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    Eén DNA-test 
drie continenten 
één eiland


     


    Ik ben opgegroeid zonder mijn eigen afkomst te kennen. De serie familieverhalen met de titel ONWETTIG maak ik speciaal voor degenen voor wie ik hun wortels ben. 


    Mijn zoons Nick en Kenneth en mijn kleinkinderen Noraly en Jason. 


    Wat fijn dat jullie er zijn, het maakt mijn leven een stuk mooier!


    Eleonore, 2025

  


  
    Koning Willem-Alexander, 1 juli 2023:


    ‘De stemmen van de tot slaaf gemaakten zijn verwaaid in de wind. 
Zij lieten nauwelijks sporen na.
Wij dragen de gruwelijkheid van het slavernijverleden met ons mee. De gevolgen daarvan zijn vandaag nog steeds te voelen in racisme in onze samenleving.’


    Dit boek is een eerbetoon aan alle mensen die tot slaaf werden gemaakt en in het bijzonder diegenen die op de suikerplantage Potribo in Suriname moesten werken. Dit verhaal is gebaseerd op gebeurtenissen die echt hebben plaatsgevonden, vermengd met mijn creatieve inbreng. Mijn familieverhaal over de familie d’Arnault is niet het enige waarin deze gebeurtenissen een rol spelen.


    Op 1 juli 1863 kwam met de Emancipatiewet officieel een einde aan de slavernij. Familienamen die op de suikerplantage Potribo zijn gegeven in het jaar 1863:


    Andrea, Bartes, Bosch, d’Arnault/Darnoud, Darson, Freescart, Hol, Hoop, Indiaan, Laurense, Overman, Oxford, Riem, Ross, Sannes, Setman, Teylaar, Veldijck en Walvisch.


    Laat de stemmen van de tot slaaf gemaakten niet langer verwaaien in de wind.


    Sabi yu rutu
Ken je wortels
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  * volgens het slavenregister en/of borderel van de suikerplantage Potribo in Suriname


  
    Deel I 
Nederland

  


  Mijn DNA


  Eleonore, november 2016


  Hoe het werkt? Het is heel gemakkelijk. Doe een DNA-test en maak verbinding met uw afkomst. Bestel de DNA-kit online. Stuur het DNA-monster naar ons terug. Het monster wordt in ons laboratorium geanalyseerd. Bekijk het resultaat online na drie tot vier weken. Discover Your Origins & Unlock Your Geographic Roots. Simply swab the inside of your cheeks. 


  Ondanks dat ik het een beetje twijfelachtig vind om mijn DNA ergens af te geven, wint mijn nieuwsgierigheid het van mijn wantrouwen. Bij het bedrijf Family Tree bestel ik een DNA-test-kit. Ik ben op zoek naar meer informatie over mijn afkomst. Zou mijn DNA misschien iets opleveren?


  Nadat ik het buisje heb teruggestuurd, kan ik in januari van het nieuwe jaar 2017 mijn gegevens online bekijken. Tot mijn verbazing houdt mijn etnische oorsprong voor maar liefst zesentwintig procent verband met het Afrikaanse continent.


  Ik vind het een fascinerend idee. Ik? West-Afrika? De landen Ghana, Nigeria en Kameroen lichtten lichtblauw op in de wereldkaart waarop ik mijn etnische afkomst kan bekijken.


  Tijdens de zoektocht naar mijn familiegeschiedenis val ik geregeld van de ene verbazing in de andere. Ik ontdek niet alleen familieverhalen, maar óók familiegeheimen!


  Dankzij alle mooie en bijzondere verhalen die ik tijdens mijn zoektocht heb gevonden, schrijf ik inmiddels aan een hele serie boeken. Ik heb voor deze serie de titel ONWETTIG gekozen. Dit woord lijkt een rode draad te zijn. In elk deel uit de serie ONWETTIG neem ik je mee op mijn zoektocht.


  


  Na de uitslag van mijn DNA-test leek het bijna of dit verhaal van lang geleden zich als een noodzakelijk iets bij me aandiende.


  Ook stuitte ik op gebeurtenissen waar heel lang nauwelijks aandacht voor was. Staatstoezicht na afschaffing van officiële slavernij in Suriname, bijvoorbeeld.


  Wat ik las, riep allerlei vragen bij me op. Wat zou het met je doen wanneer wildvreemde mensen ongevraagd de beslissing namen om jou te verplaatsen? Wég, naar een plek ver weg van je familie, zonder te weten of je ze ooit nog zou terugzien? Wég. Naar een plek ver weg van je eigen cultuur, geuren en gebruiken.


  Wat zou het met je doen, wanneer je steeds maar moest voldoen aan de wensen van iemand anders? Iemand die voordeel had bij jouw aanwezigheid op die plek ver van huis en door geld te betalen ervoor zorgde dat jij jouw eigen identiteit verloor. Wat zou het met je doen, wanneer je niet mocht denken wat je dacht? Wanneer je je anders moest gedragen dan je zelf wilde?


  Wat zou het met je doen, wanneer je eigen naam door iemand anders werd veranderd?


  Mensenhandel.


  Opeens realiseer ik me dat ik, als geadopteerde, sommige antwoorden op deze vragen al weet.


  Speuren


  Toen ik het idee opvatte om over mijn jeugd en mijn familiegeschiedenis te gaan schrijven, had ik nooit kunnen vermoeden wat ik allemaal te weten zou komen!


  Eén DNA-test - drie continenten - één eiland.


  De afgelopen jaren heb ik enthousiast een aantal schrijfcursussen gevolgd. Het tijdsbeeld, leerde ik onder andere, dát moest ik eerst beter begrijpen om er iets zinnigs over te kunnen zeggen. Om een bepaalde tijd beter te kunnen doorgronden om er goed over te kunnen schrijven, moest ik me dus kunnen verplaatsen in toen. Gebeurtenissen zijn vaak een reactie. Op iets anders. Denkbeelden in de maatschappij kunnen voortkomen uit een godsdienst. Of door economische invloeden. Of als gevolg van de plek waar je bent geboren.


  Slavernij


  In de zoektocht naar informatie over de herkomst van mijn Afrikaanse DNA, ben ik uitgekomen bij een beladen onderwerp. Slavernij!


  En dan komt er een dag waarop ik op de website van het Nationaal Archief de namen van mijn voorouders zie staan. ‘Yes, wauw! Ik heb het gevonden,’ roep ik uit.


  Gelijk daarna sla ik van schrik mijn hand voor mijn mond. Wat ik heb gevonden is natuurlijk helemáál niet leuk. Ik kijk naar een slavenregister. Na lang zoeken heb ik de plek gevonden waar mijn voorouders naartoe zijn gebracht. Een suikerplantage in Suriname. Hierdoor is slavernij in mijn familie opeens ‘echt’ geworden.


  Nadat ik de naam d’Arnault als ‘eigendom’ in een slavenregister had zien staan, werd mijn nachtrust er niet beter op. Mijn eigen familie. Als eigendom. Op een plantage.


  Slavernij! Wat weet ik er eigenlijk over? Vroeger heb ik de indrukwekkende televisieserie Roots gezien, over de Afrikaanse slaafgemaakte jongeman Kunta Kinte. Maar verder?! Ik kijk naar mijn witte boekenkastje naast mijn bureau. Omdat ik al een tijd bezig ben met het schrijven over mijn jeugd, heb ik allerlei dingen van vroeger een plekje gegeven binnen handbereik.


  Ik pak een van mijn oude schoolschriften. Geschiedenis, Eleonore, klas 2B staat er op de voorkant. Misschien staat daar iets in over slavernij.


  Ik blader door mijn oude schrift. Toen was ik nog gewend om met een vulpen met inktpatronen te schrijven. Nostalgie. Maar mijn enthousiasme over mijn eigen handschrift in vulpeninkt is op slag verdwenen. Ik schrik niet alleen van mijn enorme taalfout, maar vooral van wat ik toen op school heb geleerd.


  ‘De negers zijn primitief. De westerlingen zijn meer ontwikkeld, zij heeft een groter cultuurgehalte.’


  Dit leert me niet veel over slavernij, toch is het belangrijk om te lezen. Het heeft me iets laten zien over het begrip tijdsbeeld.


  Op mijn middelbare school in Rotterdam had ik tijdens de geschiedenislessen geleerd over de gloriedagen van het machtige Nederlands Koninkrijk. Winstgevende handel. Een bloeiende economische periode in de zeventiende en achttiende eeuw. Ik kreeg les over de handel door de Verenigde Oost-Indische Compagnie (VOC) en hooggewaardeerde zeehelden om trots op te zijn. Een land dat verre, overzeese koloniën bezat in het westen en oosten van de wereld. Dankzij deze handel waren ‘wij’ een bloeiende economische grootmacht geworden.


  [image: ]


  Bron: privébezit. Uit het schoolschrift van Eleonore op de HAVO. Geschiedenis, tweede klas (jaartal 1976)


  Toen ik deze tekst in mijn schoolschrift zette, was het halverwege de jaren zeventig. Het was op dat moment ruim honderd jaar na de officiële afschaffing van de slavernij in het Koninkrijk der Nederlanden.


  Ik ben benieuwd naar de manier van denken over slavernij in de tijd waarin die praktijken aan de orde van de dag waren.


  Ik wil graag meer te weten komen over mijn familie. Hoe was hun leven op die suikerplantage? Hoe hielden ze zich staande in zulke omstandigheden? Zo snel mogelijk nadat het Nationaal Archief in Den Haag na de coronapandemie zijn deuren opent voor bezoekers, maak ik een afspraak. Begin augustus 2021 is het dan eindelijk zover. Hoopvol loop ik de studiezaal van het archief in. Ligt in dit gebouw de informatie waarnaar ik op zoek ben?


  Antwoorden


  In kartonnen archiefdozen met honderden oude microfiches zoek ik naar meer informatie over mijn familie.


  Een voor een leg ik voorzichtig de kwetsbare schijfjes met informatie onder het grote apparaat. Door het licht onder de kleine fiche komt er een projectie op een van de grote apparaten in de onderzoeksruimte. Onwillekeurig moet ik even glimlachen. Dit apparaat doet me denken aan de dia-avondjes na afloop van een vakantie. Papa klapte in de woonkamer het grote witte scherm uit. Daarna deed iemand het licht in de woonkamer uit en drukte papa op de knop van de diaprojector. Onze woonkamer was een mini-bioscoop geworden. De foto’s in de kleine plastic houdertjes verschenen als een projectie op het witte scherm.


  Vandaag zie ik geen vergeelde foto’s van zonovergoten campings en zwemmen in zee. Ik vind geboortedata, informatie over huwelijken en over overlijden. Priegelige handschriften.


  Eenmaal terug uit Den Haag, kom ik tijdens mijn verdere online zoektocht onder andere uit bij het Zeeuws Archief.


  De archieven van de Middelburgsche Commercie Compagnie (MCC) behoren volgens deze website tot de meest complete archieven van de trans-Atlantische slavenhandel.


  Ik ontdek op welke manier doodgewone Afrikaanse mensen door de MCC vanuit hun eigen continent in Suriname en andere Nederlandse koloniën zijn beland. Doodgewone mensen, in ongewone omstandigheden. Ik blader vanachter mijn laptop door de oude registerboeken. Ik sla mijn hand voor mijn mond. Nee! Wát?!


  Kroesvee. Het staat er echt. Met deze term omschreef de kapitein van een slavenschip de mensen die onder in het ruim van het schip vervoerd werden. Die man heeft het misschien wel over míjn familieleden. Ik klik in een reflex de pagina weg.


  Na een paar jaar zoeken en lezen, besluit ik dat ik meer dan genoeg informatie gevonden heb om mijn verhaal te kunnen schrijven. Verder terugzoeken in de tijd lukt helaas niet. In de slavenregisters werd jammer genoeg niet bijgehouden wie de vader was van een kind. Van kroesvee is maar weinig persoonlijks te vinden. Het is 2022. Mijn verhaal verplaatst zich van mijn hoofd naar het toetsenbord van mijn laptop.


  Klaar


  Juni 2024, mijn boek is af. Het is een verhaal geworden over houten schepen uit Zeeland. Een verhaal over hoe artikelen uit het scheepsruim verruilden van eigenaar. Over de Goudkust in West-Afrika en over het woord kroesvee. Dit alles heeft diepe indruk op mij gemaakt. Ik heb erover gelezen met volle interesse, maar ook vol verbazing, ongeloof, walging en soms ook verdriet. Ik schreef de namen van mijn voorouders op.


  Nadat mijn boek in juni 2024 naar mijn idee af was, gebeurde er ‘s nachts iets.


  ‘Jij denkt dat je boek helemaal af is, maar je schrijft niet over óns. Hoe het vóélde voor ons.’


  De volgende ochtend dacht ik dat ik dit had gedroomd en ik dacht er niet lang over na. Met lichte tegenzin zette ik mijn computer aan. Het kostte moeite om de laatste dingen van mijn boek af te ronden. De inhoudsopgave. De bronvermelding. ‘s Nachts gebeurde er weer iets. Ik hoorde geen stem, toch kreeg ik iets door, duidelijker dan wanneer iemand mij wakker had gemaakt en het hardop in mijn oor had geschreeuwd.


  ‘Je hebt niks opgeschreven over wat voor een afschuwelijke dingen wij op de plantage Potribo moesten doorstaan. Er zijn families uit elkaar gerukt. Levens verwoest. Dit verhaal is niet af.’


  ‘Winti,’ hoorde ik. En daarna: ‘We mogen niet eens denken wat we zelf willen.’


  Ik had geen idee wat Winti voor iets was. De nacht erna gebeurde het opnieuw.


  ‘Wij zijn ménsen. Onze hele cultuur is weggevaagd na die onvrijwillige reis op een schip.’


  Zonder woorden antwoordde ik: ‘Maar ik heb álles uitgezocht. Ik zou het best willen, maar ik weet écht niets meer over mijn voorouders en de suikerplantage Potribo te vertellen dan wat er nu staat.’


  De volgende dag vond ik achter mijn laptop ineens zonder veel moeite nieuwe informatie. Ik kan met de hand op mijn hart zeggen dat ik geen idee heb hoe het kan dat ik opeens op deze gegevens stuitte. Op dezelfde websites waar ik dit vond, had ik al zo lang naar elk minuscuul beetje informatie over de plantage Potribo gezocht.


  Na het vinden van deze extra informatie, heb ik mijn verhaal herschreven. Het is door deze ‘nachtelijke avonturen’ niet alleen een verhaal geworden over schepen uit Zeeland, of over hoe artikelen uit het scheepsruim verruilden van eigenaar.


  Het is eind november 2024 wanneer ik opnieuw een punt zet achter het allerlaatste woord. Mijn boek ONWETTIG - DNA liegt nooit is nu écht klaar!


  Sabi yu rutu. 


  Ken je wortels


  
    Deel II 
Afrika

  


  De handelsvoorraad


  Middelburg, april 1775


  Het houten fregatschip de Haast U Langsaam had een lange zeereis voor de boeg.


  Met gerepareerde zeilen en voldoende proviand voor onderweg, had het in de Zeeuwse stad Middelburg het anker gelicht. Voor de bemanning van het fregat was er aan de Nederlandse kade voldoende brandewijn, vaten drinkwater, zakken met gort en bonen en houten vaten met spek in het ruim geladen.


  Schipper Cornelis van Kakom hield toezicht op het laden van zijn schip. Hij droeg de verantwoordelijkheid voor het met succes voltooien van deze driehoeksreis. Beneden in het ruim lag inmiddels ook voldoende handelswaar. Om de drukte op de plaats van hun eerste bestemming in de hand te houden, was het reisschema belangrijk. Het schip mocht pas vertrekken na de datum die vooraf in Nederland was vastgesteld.


  Op een dag was het zover. Bij de eerste goede wind die God had gegeven, hees het houten fregat de zeilen. Vanuit Zeeland zette het schip op zes april 1775 koers naar het verre West-Afrika. Schipper van Kakom bad dat zijn handelsschip Deo volente weer veilig terug zou keren in Zeeland. Alleen met Gods wil konden hij en zijn bemanning de lange tocht overleven.


  Voor de schipper was dit zijn zesde driehoeksreis. De stapel belangrijke scheepspapieren kwamen hem daarom bekend voor. Van de Reederij - de opdrachtgever voor zijn handelsreis - had hij schriftelijke instructies meegekregen. Van Kakom borg alle belangrijke stukken goed op. De zeebrief, de Eykbrieff van de admiraliteit, de pas van de Sociëteit van Suriname met een placcaat en de facturen van de ingeladen goederen. Ook was de schipper in het bezit van een gezondbrief, om daarmee aan te kunnen tonen dat hijzelf of zijn bemanningsleden niet leden aan een of andere besmettelijke ziekte. Tijdens de gehele reis moest nauwkeurig de boekhouding worden bijhouden in de grote Carga- en Negotieboeken. Na een behouden door God verleende arrivement, moest de schipper de boeken weer overhandigen aan zijn opdrachtgever.


  Schipper Van Kakom had alles genoteerd. Alle handelswaar, die nu nog onder in het scheepsruim lag, noteerde hij nauwgezet in het boek. ‘Gele koperen staven, fijne Deense geweren met koperen lopen, tinnen kannen, bierglazen’.


  Tijdens het eerste deel van de zeereis teisterden regen en hagel de grote, witte zeilen. Gelukkig was Schipper Cornelis van Kakom een ervaren schipper. Het schip had wel vaker in dit soort weer door metershoge golven gevaren.


  Voor vertrek had Van Kakom alvast op de hand de somma van zestig gulden als een royaal voorschot op zijn salaris ontvangen. De Middelburgsche Commercie Compagnie had de bemanning alvast betaald voor de eerste twee maanden op zee. Het was een mooi bedrag, maar een schipper droeg dan ook een grote verantwoordelijkheid. Nadat de Haast U Langsaam zonder kleerscheuren de Canarische Eilanden was gepasseerd, hield het verder koers naar het zuiden.


  
    
      [image: ]
    

  


  Bron: Zeeuws Archief, Middelburgsche Commercie Compagnie (MCC)


  Ze voeren voorbij de Kaap Verdische Eilanden. Daarna koerste het schip naar het oosten, waarbij het de rondingen van het Afrikaanse continent verder volgde.


  Op aandringen van de rederij had Cornelis van Kakom ervoor gezorgd dat er iedere morgen en avond op het dek van zijn schip behoorlijk tot God Almachtig werd gebeden. Daarmee zouden ze de Goddelijke zegen tijdens de reis afbidden. Toch konden de gebeden niet voorkomen dat er een dode was te betreuren.


  De harde wind en het onweer kostte op tien mei 1775, ruim een maand na vertrek, het leven aan een matroos. Voordat het schip van de kade in Middelburg was vertrokken, had diezelfde matroos nog de somma van vijf gulden als voorschot op zijn salaris voor de eerste twee maanden ontvangen.


  De verloofde die in Middelburg huilend op de kade afscheid van hem had genomen, zou hem nooit meer levend terugzien. Na de matroos zouden er nog meer opvarenden aan boord van het houten fregatschip overlijden.


  De bemanning van de Haast U Langsaam zag in de verte land opdoemen. Langs deze kustlijn, met de bijnaam de Goudkust, lagen op enkele tientallen kilometers afstand van elkaar Nederlandse forten, die uitkeken over zee. In de verte herkenden de bemanningsleden de contouren van de forten Batenstein en St. Sebastian van hun vorige reizen. Op deze forten resideerden Hollanders. Soms konden ze vanaf het schip zelfs de vrolijke Hollandse driekleur zien wapperen.


  Voor de kustlijn wemelde het van de Nederlandse schepen. Met een gevoel van trots keek Van Kakom naar alle Nederlandse vlaggen boven in de houten masten. Op dit deel van de West-Afrikaanse kust viel met handel veel geld te verdienen. Er kwamen heel wat Nederlands schepen op af, om er handelsvoorraad aan boord nemen. Niet alleen goud en ivoren olifantstanden, maar nog veel meer dat geld op kon brengen. Negerslaven. Van Kakom wilde liever niet aanleggen bij de forten in het Koninkrijk Ardra. Op deze plek van de slavenkust kwamen alleen maar negers van het slechte soort vandaan. Hij herkende ze aan de sneetjes op hun wangen. Van ver uit het binnenland werden hier op bevel van hun koning mannen, vrouwen en kinderen bijeengebracht aan de kust. Nee, liever navigeerde de schipper zijn schip tot een plek waar hij negers van het Nago-volk aan boord kon nemen. Van Kakom wist op welke plek hij moest uitkijken naar deze negers, herkenbaar aan de lange strepen op het voorhoofd. Dit volk was een stuk dienstbaarder, bijna net zo dienstbaar als het Mallais-volk. Slaven uit dat sterke volk raakte hij snel tegen een hoge verkoopprijs van de hand. Deze mannen en vrouwen waren niet alleen in staat om het zwaarste werk te doen, ze waren bovendien gewillig van aard. Van Kakom had begrepen dat de Mallais soms wel drie maanden onderweg waren voordat ze bij de zeekust aanbelandden. Ondanks dat vond Van Kakom het de moeite waard om te wachten; dit volk was een stuk rustiger onder in zijn ruim.


  De schipper had tijdens zijn vorige reizen naar de Goudkust goed opgelet. Hij herkende inmiddels de verschillende negervolken. Sommigen hadden alleen strepen op hun donkere huid. Weer andere volken hadden zichzelf met littekens in de vorm van strepen bedekt, of zelfs stijlfiguren in de vorm van slangen en hagedissen. Wanneer hij het handig speelde, voorkwam de schipper dat zijn ruim gevuld zou worden met diefachtige of opstandige soorten.


  De Haast U Langsaam volgde de bocht van de Afrikaanse kustlijn. De zandloper voor de halve uren was sinds het vertrek uit Middelburg al heel wat keren omgedraaid. Het was net na acht uur in de morgen. De hondenwacht van afgelopen nacht was al voorbij. Van Kakom gaf zijn bemanning het bevel om het anker te laten zakken. De Haast U Langsaam was veilig aangekomen bij de Goudkust. Van Kakom kon tevreden zijn. Vandaag brandde de felle zon op het houten dek van het schip. De Hollandse driekleur wapperde aan de houten mast. Het schip lag veilig voor anker. Nu was het alleen nog maar wachten op voldoende handelsvoorraad.


  De Goudkust


  West-Afrika, de Goudkust, voorjaar 1775


  Wie er oog voor had, kon vanaf de hoge witte torens van het Fort Elmina genieten van het mooie uitzicht over de Atlantische Oceaan.


  Afia genoot níet op het moment dat ze het fort voor het eerst zag. Het was heet. Ze kon nauwelijks op haar benen blijven staan van vermoeidheid. Ze wist niet eens meer hoeveel dagen ze al hadden gelopen. De tocht eindigde kennelijk hier, bij een groot wit gebouw aan de rand van een enorme hoeveelheid helderblauw water. Kon ze er maar even van drinken, ze had zo’n vreselijke dorst.


  Samen met andere dorpsbewoners was Afia op een doodgewone dag weggevoerd uit haar dorp. Die vreselijke dag was de zon was nog maar nét op - Afia was eigenlijk nog niet eens helemaal wakker - toen ze hardhandig uit haar hut werd gesleurd. Het was allemaal zó snel gegaan, dat Kumi - haar man - niet eens de kans had gekregen om iets te doen om hun gezin te beschermen. Een stuk verderop zag Afia een groepje mannen, vrouwen en kinderen uit haar dorpje bij elkaar staan. Ze herkende Amimba, haar schoonmoeder. Amimba stond als versteend met een touw om haar nek. De oude Amimba was minstens vijfenveertig jaar oud. Ze huilde geluidloos. Normaalgesproken zou Kumi zijn moeder natuurlijk direct bevrijden, maar Afia zag dat een vreemd wezens de sterke handen van haar lieve Kumi vastgrepen. De huid van deze man zag er eng uit, de kleur ontbrak! Niet alleen zijn huid was niet gewoon zwart of donkerbruin zoals bij elk normaal mens, zijn slappe haar was ook vreemd. Afia zag hoe bij de witte man het haar als een gladde slang langs de zijkant van zijn hoofd in pieken naar beneden hing. Zou hij een witte geest zijn? Nu zat deze witte man met zijn handen aan haar Kumi. Zou het een slecht voorteken zijn?


  Het groepje dorpsbewoners werd steeds groter. Een van de onbekende indringers liet aan de zijkant van het groepje een zweep knallen, vlak langs de dunne benen van Afia’s schoonmoeder. Een man hield een lang, glimmend voorwerp vast. Afia had het ding nog nooit eerder gezien. De man wees met het voorwerp omhoog. Er klonk een keiharde knal. Daarna prikte de onbekende man met het lange voorwerp tegen de buik van Kumi. Ondertussen maakte een andere man Kumi’s nek met een lang stuk hout vast aan Kwesi, een andere man uit hun dorp. Afia kon zien dat er over Kwesi’s rug een langwerpige wond liep, waaruit bloed drupte.


  Afia had bij het verlaten van haar hut nog net het handje van hun zoontje Iyabo stevig kunnen vastgrijpen. Inmiddels had Afia ook een touw om haar nek en om haar polsen. Vanaf haar plekje tussen het groepje dorpsbewoners kon ze zien dat een man bezig was om haar dertienjarige zus Thabo uit haar hut te sleuren. Afia hoorde haar zus hard gillen, terwijl ze zich verzette en over de grond richting de groep werd gesleept. Haar voeten maakten een sleepspoor op de droge grond. De zweep knalde opnieuw.


  Iyabo had zijn vader en oom een tijdje geleden horen praten over ‘menselijke oorlogsbuit’.


  ‘Wat betekent dat, papa?’ had Iyabo bezorgd gevraagd. Papa had geantwoord dat Iyabo niet bang hoefde te zijn voor deze mensenstelers. Kumi wilde niet aan zijn zoontje vertellen waarvoor ze door het stamhoofd waren gewaarschuwd. In plaats daarvan had Kumi geprobeerd om zijn zoontje gerust te stellen.


  ‘Alle sterke mannen letten steeds goed op, Iyabo. Je hoeft niet bang te zijn, want ze zullen iedereen beschermen.’ Toch liepen ze nu hier. Iyabo was wél bang. De mensenstelers waren tóch gekomen. Oma jammerde onophoudelijk. Ze gilde dat ze allemaal door de witte man zouden worden opgegeten. Zelfs mama huilde, dat had Iyabo eigenlijk nog nooit meegemaakt.


  Alle dorpelingen waren nu op de een of andere manier vastgemaakt. De mannen waren aan elkaar vastgeketend met een touw. Een lang stuk hout verbond ze aan elkaar, zodat bewegen of omkijken nauwelijks mogelijk was geworden.


  Vrouwen hadden een touw om hun polsen. Hun baby’s droegen ze op hun lichaam, de jongste kinderen waren met een touw aan hun moeder, tantes of oma’s vastgeknoopt. De blanke mannen gebaarden dat ze moesten gaan lopen. Kinderen huilden. Volwassen vrouwen schreeuwden vol ontzetting en de mannen rukten buiten zinnen aan hun touwen en de stukken hout. De stoet zette zich in beweging.


  Het fort Elmina


  De directeur-generaal zag dat er een groep negers de binnenplaats van zijn fort binnen werd gebracht. Fort Elmina, de belangrijkste handelspost van de West-Indische Compagnie, dat van Nederland het alleenrecht op de West-Afrikaanse handel had gekregen.


  De directeur-generaal grijnsde. Een haveloos zooitje leek het, maar ze zouden vast geld opbrengen. In elk geval was het goed dat er weer een extra voorraad binnenkwam om aan zijn verplichtingen te kunnen voldoen. De directeur-generaal gaf zichzelf in gedachten een schouderklopje voor al zijn harde werk. Dertigduizend slaven verlieten elk jaar de kerkers van zijn fort. Vanaf zijn plekje op de witte trap keek hij uit op de stoffige binnenplaats. De directeur-generaal probeerde de zwarte koppen te tellen. Ze sjokten achter elkaar aan de binnenplaats op. Er zaten een paar sterke mannen bij zo te zien en ook een niet onaardig negerwijfje. Zijn tong bewoog langzaam over zijn bovenlip.


  Het fort Elmina, met op de binnenplaats een eigen kerk én een waterput, was ooit door de Nederlanders op de Portugezen veroverd. De Portugezen hadden het fort gebouwd als uitvalsbasis voor de lucratieve handel in goud en ivoor. De naam van het fort verwees nog steeds naar de naam die de Portugezen het destijds hadden gegeven; El Mina, de (goud-)mijn. Dit deel van de West-Afrikaanse kust werd niet voor niets de Goudkust genoemd.


  Inmiddels was het fort Elmina alweer jaren het trotse bezit van Nederlanders. De rood-wit-blauwe vlag wapperde in de zeewind. Met behulp van degelijke Hollandse bakstenen - die de schepen onder in het ruim als ballast hadden meegebracht - was het fort aangepast. De voormalige magazijnen onder in het fort hadden inmiddels een nieuwe functie gekregen. De grote, stenen opslagruimten waren voorzien van ijzeren tralies. De ovale openingen in de rode bakstenen muren waren met behulp van gele Hollandse bakstenen dichtgemetseld.


  Grote ijzeren kanonnen, wijzend naar de Atlantische Oceaan, gaven het fort een indrukwekkend uiterlijk. Onder aan het fort kon je aan de rand van het zeewater een hele rij kleine houten bootjes op het zand zien liggen. Ze lagen daar in afwachting van handelswaar, om naar de voor de kust dobberende schepen te vervoeren.


  De directeur-generaal keek vanaf zijn plek boven aan de witte trappen nog steeds vol interesse naar de nieuwe handelswaar. Zijn blik bleef hangen op twee ontblote borsten, die uitstaken boven de pangi, de lendedoek, van een jong negerwijfje. Hij slikte. Eerst moest hij zich gaan bezighouden met de zakelijke kant.


  De stoffige binnenplaats van het grote fort keek uit op hoge witgekalkte muren. Wie hier niet wilde zijn, had geen enkele kans om ongezien te ontsnappen. Dat was de vastgebonden Kumi ook al opgevallen. Op het moment dat hij de binnenplaats werd ingeleid was hij verzwakt door de dagenlange tocht en nog steeds in shock.


  Halverwege de tocht had Kumi gezien hoe zijn moeder door haar benen was gezakt. Ze was te uitgeput om mee te kunnen lopen met de groep. Een van de onbekende mannen had het touw dat om zijn moeders nek zat, vastgebonden aan een boom. Hij riep iets naar een andere man, in een taal die Kumi niet verstond. Het klonk geërgerd.


  Even later klonk er een harde knal. Het magere lichaam van Amimba zakte na de harde knal naar beneden. Haar hoofd viel slap opzij. Haar lichaam werd alleen nog opgetild door het touw aan de boom. Een straaltje bloed liep naar beneden en doordrenkte haar pangi.


  Er klonk opnieuw een knal. Deze keer in de lucht. De man keek dreigend naar de groep dorpsgenoten. Kumi had hem het liefst hardhandig bij de keel willen grijpen. Wat zou er gebeuren wanneer het hem zou lukken om één van de mannen te lijf te gaan? Zouden ze dan met hem hetzelfde doen als met zijn moeder? Kumi wist dat hij dan helemaal geen kans meer zou krijgen om op een later moment Afia en hun zoontje Iyabo te bevrijden.


  Afia rechtte haar rug. Kleine zweetdruppels parelden op haar donkere huid. Ze was er trots op dat ze een sterke vrouw was, opgewassen tegen de zware omstandigheden die het leven op haar pad bracht. Ze probeerde om met haar vastgebonden polsen het touw, waaraan haar zoontje vastgebonden zat, zo dicht mogelijk bij haar eigen lichaam te houden. Aan de andere kant van de kleine Iyabo stond Afia’s jongere zus, Thabo. Ook zij probeerde met haar lichaam haar kleine neefje af te schermen, om te voorkomen dat hij zou zien hoe zijn bloedende oma levenloos onderuitgezakt tegen de boom hing.


  De groep moest verder lopen. Kumi sjokte mee met de rest van de groep. Hij kon niet eens zijn handen gebruiken om de tranen uit zijn ogen te vegen.


  Afia was bang. Zó vreselijk bang. Al twee keer eerder had ze een kind verloren. Haar eerste baby vlak na de geboorte en daarna had hun oudste dochter een periode van grote droogte niet overleefd. Hun zoontje Iyabo was het enige kind dat zij en Kumi nog hadden.


  De directeur-generaal van fort Elmina keek vanaf zijn plek bovenaan de witte stenen trap uit op de binnenplaats. Voldaan keek hij hoe zijn mannen het touw om de polsen van de nieuwkomers verving door ijzeren boeien. Vervolgens werden de mannelijke nieuwkomers met ijzeren kettingen aan elkaar vastgeketend. De laatste jaren was de verkoopprijs van negerslaven flink opgelopen. Was de prijs op de vrije markt een aantal jaar terug nog zo’n driehonderdenveertig gulden per kop, inmiddels was dat opgelopen tot iets meer dan vierhonderd gulden. Het was gouden handel. Iedere keer dat er negers bij de poort van het fort werden afgeleverd, betekende het voor de directeur-generaal een stap dichter bij het behalen van zijn doel. Wanneer er weer een Nederlands schip voor de kust van Fort Elmina verscheen, moest híj ervoor zorgen dat er beneden in zijn fort voldoende koppen op voorraad waren, om aan de vraag te kunnen voldoen. Door de toenemende vraag, was het de afgelopen jaren alleen steeds lastiger geworden om aan negers te komen. Hierdoor lagen sommige schepen soms zelfs maandenlang doelloos voor de West-Afrikaanse kust, in afwachting van voldoende handelswaar. Pas wanneer het ruim helemaal volgeladen was, konden ze naar hun overzeese bestemming vertrekken om daar de nieuwe handelsvoorraad aan de man te brengen.


  Sommige Nederlandse rederijen wilden voorkomen dat hun schepen onnodig lang met hun schip voor de Goudkust moesten afwachten. Ze wilden meer zekerheid. Om de extra kosten voor ligdagen voor de Goudkust te voorkomen, hadden ze daarom van tevoren bij een Nederlandse notaris een koopcontract laten opstellen. Op die manier wilden de reders zich ervan verzekeren dat hun bestelling op voorraad was op het moment dat het schip de Afrikaanse kust bereikte. In het koopcontract was een clausule voor het Nederlandse fort aan de Goudkust opgenomen: Een schuldbekentenis voor de somma van 60 gulden per onnodige legdag, voor elke dag dat er geen koppen geladen konden worden.


  De directeur-generaal van fort Elmina zag tot zijn tevredenheid dat er vandaag een aantal stevige negers zijn binnenplaats op werden gebracht. Dat kwam mooi uit. Het liefst had hij wat extra negers op voorraad. Op die manier hoopte hij dat hijzelf en de opperkoopman er ook nog iets extra’s aan over konden houden, naast zijn extra handeltje in ivoren olifantstanden en goud. Er werd vaak in een koopcontract overeengekomen dat de volgende levering voor twee derde deel uit mannen moest bestaan en voor één derde deel uit vrouwen. Allen bij voorkeur tussen de vijftien en zesendertig jaar oud. De laatste tijd was jammer genoeg de verhouding vrouwen in de stenen kerkers onder in het fort toegenomen.


  De directeur-generaal keek naar beneden. Met een grijns bekeek hij hoe sommige mannen woest aan hun ijzeren ketting rukten. Mannen. Sterke mannen. Wat een opluchting.


  De Negerhandel behoorde aangemerkt te worden als een onafscheidelijk onderdeel van de bloei en voorspoed van de vaderlandse Commersie.


  De zon stond loodrecht boven de binnenplaats van het fort. Net toen de directeur-generaal naar binnen wilde gaan, klonk er ineens geschreeuw op de binnenplaats. Afia keek ook naar de richting van het geschreeuw. Ze zag dat alle mannen uit haar dorp naar een hoek van de binnenplaats werden gedreven. De ijzeren boeien en de lange ijzeren kettingen, die als een soort slang tussen de mannen was vastgemaakt, maakte een rinkelend geluid. Voor een seconde kruiste Afia’s blik die van Kumi. Hij had zijn hoofd naar achteren gedraaid en leek haar te zoeken. Het stuk hout, dat hij al die dagen om zijn nek had gehad, was verdwenen en had plaatsgemaakt voor diepe striemen op zijn mooie, glimmende zwarte huid. Kumi had er geen enkel idee van dat de directeur-generaal ondertussen berekende hoeveel hij, omgerekend in Nederlandse ruilartikelen, moest opbrengen.


  Bij een paar jonge jongens werd het touw, waarmee ze tijdens de tocht aan hun moeder waren vastgemaakt, losgemaakt. Mannen en vrouwen werden op de binnenplaats van elkaar gescheiden. De jongens, soms kinderen nog, werden naar het groepje mannen gebracht. De vrouwen waarvan hun zoontjes over de hete binnenplaats weggeleid werden, schreeuwden wanhopig.


  Een witte man met raar, glad haar trok ruw aan haar armen. Afia voelde zich afschuwelijk. Daar zou je het hebben. Misschien had haar schoonmoeder toch gelijk gehad. Misschien trokken ze aan haar arm om te voelen of er veel vlees aan zat. Zouden ze van plan zijn om haar op te eten? Afia zag hoe een van de mannen in de benen van een andere vrouw uit haar dorp kneep. De witte mannen op de binnenplaats keken ondertussen speurend rond.


  ‘Let op. Geen enkele neger mag er ziek uitzien, lam of blind zijn.’


  In deze hitte was het voor een fatsoenlijke Godvrezende Nederlander alleen bijna niet te doen om helder na te denken. Niet alleen moesten ze de vrouwen van de mannen scheiden, ook moesten ze rekening houden met de leeftijden. Negers van vijftien tot en met zesendertig jaar telde voor één kop, dat was eenvoudig. Voor acht- tot veertienjarigen gold dat drie telden voor twee. Negerkinderen van twee tot zeven jaar werden voor een halve kop meegeteld. Alle zuigelingen, dat wil zeggen de negerkinderen onder de leeftijd van twee jaar, konden bij de moeder blijven.


  In ruil voor de zojuist door hen bij de poort afgeleverde negers, kregen de slavenhalers goederen. Allerlei spullen die door de Nederlandse schepen waren aangevoerd, verruilden van eigenaar. Spiegels, hoeden, kralen, geweven stoffen, tabak, buskruit of wapens.


  Afia probeerde in de buurt van haar jongere zus Thabo te blijven. Samen probeerden de vrouwen wanhopig de kleine Iyabo uit het zicht te houden van de akelige mannen op de stoffige binnenplaats. Steeds opnieuw greep een witte hand een jongen bij zijn wanhopige moeder vandaan. De mannen met de vreemde witte huid schreeuwden tegen elkaar. Afia kon ze niet verstaan, maar uit de toon van hun stem kon ze wel opmaken dat het niet veel goeds was. Een mannenhand trok nu aan het touw dat om Afia was gebonden. Daarna greep een witte hand naar de kleine Iyabo. Met een mes werd met één haal van het scherpe lemmet het touw doorgesneden waarmee het jochie aan zijn moeder vastgemaakt was. Iyabo was geen zuigeling meer. Hij hoorde bij de mannen. Hij telde als een halve kop. Afia gilde zo hard ze kon.


  Nadat Kumi, Iyabo en de andere mannen en jongens verdwenen, werd het groepje vrouwen van de binnenplaats van fort Elmina weggeleid. De vrouwen en jongere meisjes werden door een smalle opening in de dikke stenen muur geduwd. Het geluid van de vrouwen die al in de donkere ruimte aanwezig waren, viel even stil op het moment dat de traliedeur in de opening piepend open werd gemaakt. Een aantal van de vrouwen die door ruwe handen naar binnen werden geduwd, jammerden ondertussen luidkeels om hun afgenomen zoon. Achter elkaar aan tuimelden de vrouwen een klein stenen trapje af. Ze bleven dicht bij elkaar staan. Niet wetend wat te doen en ook om hun ogen aan het donker te laten wennen.


  Afia en Thabo klampten zich aan elkaar vast. Schuilend bij elkaar, zoals een buffel in een kudde. Niet veel later klonk opnieuw het piepende geluid van het ijzeren traliehek. Het werd gesloten. Het stampende geluid van schoenzolen op steen verdween in de verte. Thabo probeerde niet diep in te ademen, om te voorkomen dat de stank van zweet, urine en andere dingen waar ze niet eens aan wilde denken haar neusgaten zou binnendringen. Het lukte haar niet.


  Afia huilde nog steeds. Haar krijsen was overgegaan in zacht gehuil. Wat zouden die vreselijke mannen met haar kleine Iyabo aan het doen zijn? En met Kumi? Zouden ze de mannen misschien eerst gaan opeten? Haar schouders schokten. Kon ze haar zoontje nu maar tegen zich aandrukken en hem geruststellen. Ze dacht aan hun eigen hut in het dorp. Wat leek het vreselijk lang geleden, dat ze daar samen met Kumi - Iyabo veilig tussen hen in - op de gevlochten mat op de grond had gelegen.


  Toen haar ogen eenmaal aan de donkere ruimte waren gewend, zag Afia nog veel meer vrouwen en meisjes. Sommige vrouwen lagen op de stenen vloer. Anderen stonden tegen elkaar aan in het midden van de stenen kerker. Er was zo te zien lang niet voor iedereen plek om te kunnen zitten of liggen. Afia zag dat dat er ook vrouwen tegen de stenen muren aan de zijkant leunden.


  Een van de donkere vrouwen kwam naar voren. Ze greep Afia zachtjes bij haar hand en trok haar mee. Snel greep Afia met haar andere hand de hand van haar zus. Ze was doodsbang om ook Thabo kwijt te raken. Het enige daglicht in de stenen kerker kwam door de tralies, waarmee het gat waardoor ze zojuist naar binnen waren geduwd was afgesloten. Ze volgden de onbekende jonge vrouw verder naar achter, waar het iets rustiger leek. Afia en Thabo botsten steeds tegen een van de vrouwen op. De stank werd alsmaar erger.


  Afia moest plassen. Ze péinsde er niet over om in het zicht van al deze vrouwen te hurken. Hier moest je zo te zien plassen in de ton waarnaar de vriendelijke onbekende vrouw had gewezen. De stank benam Afia bijna de adem. Ze kokhalsde. Ze kon niet meer helder nadenken, zó nodig moest ze plassen. Er zat niets anders op. Ze hurkte. Afia wiebelde. Ze deed haar best om zo goed mogelijk boven de opening van de houten ton te plassen. Niemand keek op. Zelfs niet toen ze wankelde op haar benen. Alleen Thabo had gezien dat haar zus bijna niet meer kon blijven staan. Ze greep haar stevig vast.


  Een vrouw die op de grond tegen de muur geleund zat, stond op. Ze wees naar haar vrijgekomen plaatsje op de grond en daarna op Afia, als teken dat ze op haar plaatsje mocht gaan zitten.


  De jonge vrouw, die bij de ingang de hand van Afia had vastgegrepen, wees naar zichzelf. ‘Nailah’, zei ze. ‘Nailah’.


  Thabo begreep het. Ze wees met haar wijsvinger op haar ontblote borsten en zei haar eigen naam. Vervolgens wees ze richting haar oudere zus, die nog steeds strak voor zich uit starend op de stenen grond zat, en noemde haar naam.


  Ondanks dat de twee vrouwen van een andere stam afkomstig waren, lukte het ze om elkaar op die manier een beetje te begrijpen.


  Op de plek waar eerst nog daglicht door de kleine opening was gekomen, was het nu zwart. De eerste lange nacht in de vrouwenkerker van fort Elmina was begonnen.


  Paasfeest


  Zondag 16 april 1775, Eerste Paasdag


  Geloofd zij de HeerUw Woord geeft mij kracht


  Ik heb U lief, O mijn Heer


  Het is Eerste Paasdag. De Nederlandse mannen van fort Elmina gaan onder de bescherming van den Allerhoogste ter kerke. Na afloop van het zingen van de liederen, knielen de mannen devoot neer voor het gebed. Over de binnenplaats van fort Elmina klinkt het gedempte geluid van stemmen.


  ‘Wij zijn dankbaar dat wij allen door des Heeren zegen zijn behouden. Geloofd zij de Here. Geprezen zij God en Vader van onze Heer Jezus Christus. In zijn grote barmhartigheid heeft hij ons aanbevolen bij den Allerhoogste.’


  Daarna wordt het muisstil en verzinken alle mannen ieder voor zich in een gebed. De directeur-generaal bidt: ‘Ik wil hopen dat God Almachtig ons een goede gelegenheid zal houden, opdat wij een voorspoedige handel mochten hebben.’ 


  Knielend in de houten kerkbank slaat hij zijn uit Nederland meegebrachte Bijbel open. Het was een cadeau van zijn moeder, God hebbe haar ziel. Zijn zachte vingers wrijven even bewonderend over de leren kaft. Dan leest hij voor zichzelf de letters op het dunne papier.


  Mattheüs 22 vers 36


  Meester, welk is het grote gebod in de wet?


  En Jezus zeide tot hem: Gij zult liefhebben den Heere uw God met geheel uw hart en met geheel uw ziel en met geheel uw verstand.


  Dat is het eerste en het grote gebod.


  En het tweede aan dit gelijk is: Gij zult uw naaste liefhebben als uzelven.



  
Wachten



 
Kumi had honger. Hij zat hier al zo lang, dat hij niet eens meer wist hoelang het geleden was dat hij met zijn dorpelingen de binnenplaats van het fort was binnengeleid. Het was donker. Ze kregen eten. Genoeg om te blijven leven, te weinig om er sterk van te blijven. Kumi bedacht trots dat het maar goed was dat hij afstamde van een sterk volk, dat tegen zware omstandigheden was opgewassen. Zijn moeder had hem na de geboorte niet voor niets deze naam gegeven. Kumi. Krachtig. Bij de gedachte aan zijn moeder vertrok zijn gezicht.



 
Op het moment dat hun rantsoen door een witte man werd binnengebracht, had Kumi’s dorpsgenoot Kwesi geprobeerd de man omver te schoppen. Kumi had Kwesi al een paar keer horen zeggen dat hij liever dood was, dan hier in het halfdonker in de stank te zitten wachten. Wachten. Doelloos wachten, op iets dat vast niet veel goeds kon betekenen. Kwesi was bang dat hij opgegeten zou worden.



 
Nadat Kwesi een van de witte mannen had aangevallen, waren er direct een paar anderen mannen tevoorschijn gekomen. Ze droegen wapens. Kumi wist inmiddels wat de lange geweren konden aanrichten.



 
Twee witte mannen grepen Kwesi vast. Een derde man sloeg daarna opgewonden met de houten achterkant van het lange geweer hard op Kwesi’s oogkas. De stenen onder Kwesi’s blote voeten kleurden rood. Kumi kon nog net door de tralies zien hoe ze zijn dorpsgenoot onder zijn oksels tussen zich innamen en hem aan zijn benen over de stenen sleurden.



 
Kumi maakte zich zorgen. Het was vaker gebeurd dat een van de donkere mannen had geprobeerd om te ontsnappen. Daarvan was er nooit meer iemand naar hun kerker teruggekeerd.



 
Aan de ander kant van de binnenplaats haalde een van de mannen die Kwesi had vastgepakt een ijzeren sleutel tevoorschijn. Daarmee maakte hij een zwarte deur open. Boven de deur hing een afbeelding van een doodskop. Kwesi kreeg zware ijzeren boeien om. Daarna werd hij op de grond gegooid. Dit soort relschoppers konden ze niet gebruiken.
OEBPS/Images/Stempel_onwettig_zwart.png





OEBPS/Images/Uit_het_schoolschrift_van_Eleonore.jpg





OEBPS/Images/zw_Journaal_De_Haast_U_Langsaam-MCC_537.jpg
/'/’/ andil

//\J/// e Mgl e giten
Y/ Len O > -






OEBPS/Images/c.jpg





OEBPS/Images/250501-Binnenwerk-DNA-liegt-nooit-11.jpg
Abba

De moeder van Daphina
Ze komt uit Afrika (*)

Daphina
1803 (*) - T 22-01-1861

Maria Johannes

Geboortejaar 1828 Broer van Maria Egberta
(Gegevens slavenregister) Geboortejaar 1831 (*)

Naam op borderel in 1863: Naam op borderel 1863:
Egberta Maria Darnoud Frederik Johannes Darnoud

Hijleko Rocquette

21 juli 1811 (Amsterdam) -
T 31 maart 1850 (Suriname)

George Pierre Adolphina Johanna Theodoor

Anthoine d’Arnault d’Arnault Geboren in 1847 (*)

Geboren in 1845 (*) Naam op borderel in 1863:
Geboren in 1839 (*) 1 23-10-1898 Theodoor Darnoud






OEBPS/Images/250501-Binnenwerk-DNA-liegt-nooit-12.jpg
Adolphina Johanna d’Arnault

1845 (¥) 1 23-10-1898
Plantage Potribo Paramaribo, Suriname

Marius Frits d’Arnault

24-04-1875 t 3 (of 4!) juli 1938
Paramaribo, Suriname Paramaribo, Suriname

Adolf Marius Cornelis d’Arnault

7-03-1898 1 08-09-1971
Paramaribo, Suriname Curagao

Hortance Rita d’Arnault

18-03-1942 t 24-07-2002
Curagao Nederland

Eleonore Maria d’Arnault

06-10-1962 Ik ben er nog ()
Nederland






